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3SHAYEHHS MEPEKJIA AKX TPAHC®OPMAIIII 1151
®OPMYBAHHS POT'PAM MIJITOTOBKHU ®LJIOJIOTIB-
MEPEKJIAJIAYIB BY IIBEJILHOI TEPMIHOJIOTTi ¥V
KOHTEKCTI BUILIOT OCBITH

AHoTaniA. Y CcTarTi ONpeACcTaBIeHO KOMIUIEKCHE AOCTIIKEHHS 0COOJIH-
BOCTEH Mepeksiaay TeXHIYHOI TePMIHOJIOrII B Taily31 OylIBHUIITBA Ta LIUBLILHOI
1HXKeHepil, 30KpeMa Ba)JIMBICTh 3aCTOCYBAaHHS MEpeKIafalbKux TpaHchopma-
1M JUIs TOCATHEHHS TOYHOCTI M €KBIBaJIGHTHOCTI. TepMiHOJIOTisl OY1IBHUIITBA,
0 BKJIOYae crenudiuyHi TEPMiHH, aKPOHIMU Ta 3alo3W4YeHHs, IMOTpedye
petenbHOrO 7000py TpaHchopMmalliii mepekiany, TaKuX SK KaJlbKyBaHHS,
KOHKpETH3aIlisl, y3arajJlbHeHHs a0o ajanraris, 1mo0 3a0e3neyuTH aJIeKBaTHE
nepenaBaHHs 3HaueHb. TeXHIYHMNA MepeKiaj i€l ramy3l 4acTo € CKIAIHIIINM,
HDK 3/Ia€ThCA HA MEPUIMNA OIS, OCKIIbKKM HaBITh HE3HAYHE BIAXWIICHHS BiJ
TOYHOTO 3HAYCHHS MOXKE TIPHU3BECTH JIO0 CEPHO3HUX TOMHUJIOK. ABTOPH
M1 TKPECITIOI0Th, 0 HAYKOBUHU TIEPEKIa)l BUMAarae MaKCUMalbHOTO BpaxXyBaHHS
KOHTEKCTy Ta crenudiuamx BuMOr Tamy3i. OcoOmuMBY yBary mpUIIIICHO
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TPYIHOIIIaM, TIOB’SI3aHUM 3 0AaraTO3HAYHICTIO TEPMIHIB, IO MOXYTh MaTH Pi3HI
3HAUEHHS 3aJIeKHO BiJ KOHTEKCTy. CTaTTS TaKOX PO3TISAIAE BaKIUBICTH
TOYHOTO BUOOPY TEPMIiHIB MpHU MEPeKiaal CKIAJEHUX TEPMIHIB, J€ MEPEeKIIa
MO€E BapIIOBATHUCS B 3aJI€KHOCTI B1Jl KOHTEKCTY. BaX/IMBHUM aCEKTOM € TaKOX
PO3MEXyBaHHS TEXHIYHUX 1 OMMCOBUX TEPMIHIB, OCKUIBKH OMMCOBA MOBa MOXE
CJIyT'YBaTH JIJIsl TOSICHEHHSI HOBUX TEPMiHIB a00 JJi1 YHUKHEHHS TTOBTOPIB.

JlocmiKeHHS MAKPECTIOE HEOOX1THICTh TIIMOOKOTO PO3yMiHHS TEPMIHO-
JoTii mepes] MEepeKsaaJioM Ta BaXKIMBICTh MOETAMHOTO MIAXOAY, BKIIOYAIOUYU
eTany aHali3y, PO3yMIHHS, MEpEeKiaay 1 OISy A 3a0e3MeYeHHs] BHCOKOL
SAKOCT1 TEepeKsiaqy. ABTOPH HAroJOMIYIOTh Ha BAXKIMBOCTI MEPEKIaAaIbKOl
KOMITIETEHIIII Ta 3HaHHA crenudiku OyaiBeTbHOT TEPMIHOJOTII, a TaKOX Ha
HEOOX1THOCT1 MPOBEACHHS JI0JIaTKOBUX MEPEBIPOK CIEIiaIicTaMu NIl YHUKH-
SHHS KPUTUYHUX MOMIIIOK. [IpakTH4Ha 1IHHICTh POOOTH MOJISATAE Y MOKIUBOCTI
3aCTOCYBaHHS OTPUMAHMX PE3YJIbTATIB JJIs1 PO3IMIMPEHHS 3MICTY Ta OHOBJICHHSI
ocBiTHIX mporpam. Hacammepen, pe3ynbTatu IOCTIIKEHHS MOXYTh OyTH
BUKOPHMCTaHI IIiJ 4Yac IIATOTOBKM TNepekianayiB 1 ¢axiBIiB 31 3HAHHAM
aHTJIOMOBHOI Oy/I1BEIbHOT TEPMiHOJIOTI].

Kiro4oBi ciioBa: nepexiananpki tpanchopmaiiii, OyaiBenbHa TEPMIHOIIO-
risl, TEXHIYHUHN MIepeKIIajl, epeKiiajl, €KBIBAJICHTHICTb.
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Abstract. The article deals with a comprehensive study of the features of
translating technical terminology in civil engineering, specifically the importance
of using translation transformations to achieve accuracy and equivalence.
Construction terminology, which includes specific terms, acronyms, and
borrowings, requires careful selection of translation transformations, such as
calque, concretization, generalization, or adaptation, to ensure the adequate
transmission of meanings. Technical translation in this field is often more
difficult than it might seem at first glance, as even a slight deviation from the
exact meaning can lead to serious errors. The authors emphasize that scientific
translation requires careful consideration of context and the specific requirements
of the industry. Particular attention is given to the difficulties associated with the
ambiguity of terms, which can have different meanings depending on the context.
The article also addresses the importance of accurately selecting terms when
translating compound terms, where the translation may vary depending on
context. The distinction between technical and descriptive terms is also an
Important aspect, as descriptive language can serve to explain new terms or avoid
repetition.

The study emphasizes the need for a deep understanding of terminology
before translation and the importance of a step-by-step approach, including the
stages of analysis, comprehension, translation, and review, to ensure high-quality
results. The authors stress the importance of translation competence and
knowledge of the specifics of construction terminology, as well as the need for
additional checks by specialists to avoid critical errors. The practical value of the
work lies in the potential to apply the results to expand and update educational
programs. Primarily, the findings can be used in training translators and
specialists with expertise in English construction terminology.

Keywords: translation transformations, construction terminology,
technical translation, translation, equivalence
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IHocranoBka npodJjemu. CydacHUN CBIT XapaKTEPU3YETHCS CTPIMKUM
PO3BUTKOM MI>XKHApPOJAHOTO CITIBPOOITHUIITBA, 30KpeMa y cdepi Oy 1iIBHUIITBA Ta
UBUIHHOT 1HXKEeHepii. L[ ramy3s NisUIbHOCT1 OXOIUIIOE MTUPOKUN CIIEKTP TEXHIY-
HUX, €KOHOMIYHHUX 1 COIlIAJIbHUX AaCMEKTiB, KOTpi MOTPeOyroTh e(hEeKTUBHOL
KOMYHIKaIii MiX (axiBIIMH Pi3HUX MOBHHX CHCTEM. Y I[bOMY KOHTEKCTI
TOYHMH Ta 3pO3yMUIMM MEpeKiaj] CIeIiagi3oBaHOr0 TEKCTYy € KIIOYOBUM
(bakTOpOM YCHIIIHOTO Ta €PEKTUBHOTO 0OMIHY MpodeciiiHoIo 1H(DOopMAaITi€ro.
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Oco0nmBy CKJIQIHICTh CTAHOBUTH MEPEKIIa]l aHTJIOMOBHOI TEPMIHOJIOT1],
sKa 4yepe3 CBiM riobaibHUM CTATyC BiAIrpae MPOBIAHY POJIb Y MDKHAPOJIHHUX
crtangaprax. TepMiHosioriss cpepu OYIIBHMUIITBA Ta IUBIIBHOI 1HXEHEpIi €
BHCOKOCTEI1aJ1130BaHOI0, OaraTorpaHHoIO 1 4acTo 0a3y€eThCsl HA KYJIbTYPHUX Ta
ICTOPUYHUX OCOOJIMBOCTSAX KpaiHM MOXOJKeHHs. Lle 3yMoBIitO€ HEOOXI1IHICTh
3aCTOCYBaHHS MEepeKIalallbKUX TpaHchopMmailiil.

VY cdepi OyaiBHULTBA Ta HUBUIBHOI 1HXEHEPii BUKOPHCTAHHS THIIIB
nepeKaabkux Tpanchopmaiiiii Moxke BiIPIZHATUCS BiJl iX BUKOPUCTAHHS Y
3arajJlbHUX BUMAJKaX 4Y€pe3 BUCOKUM piBEHb (DYHKIIOHYBAHHS TEPMIHOJIOTI],
CKJIAJTHUX CHHTAKCUYHUX CTPYKTYp TOIIO. Y mpodeciiiHiit chepl nepekiian Mae
3a0e3reuyBaT MOBHY BiJAMOBIIHICTh MIKHAPOJAHUM CTaHJapTaM, TEXHIYHUM
BUMOTaM 1 KOHTEKCTY KOHKPETHOTO MPOEKTY.

AHagi3 ocTaHHIX gochailkenb i myOaikamii. [ocnikeHHsSM 1
pO3B’sI3aHHSAM aKTyaJdbHHX MpPOOJIEM MepeKiany y pi3HUN yac 3aiManmucs
BITUM3HSHI Ta 3apyO1’KH1 BUEHI i aBTOpH, 30kpema, S. Bassnett [10], J. C. Catford
[12], P. Newmark [17], E. A. Nida [18], C. Nord [19], B. B. Jlemeupka [4],
P. II. 3opiBuak, B. 1. Kapa6an, JI. B. Konomiens, B. B. KontinoB [5],
I. B. Kopynenp, O. 1. UepenuuueHko, Ta iH. IXHi npaui 3aknanu GpyHAaMeHT Ta
PO3BWJIM PO3YMIHHS 3arajlbHUX MPUHIUIIB 1 METOMIB NepeKIaalbKux
Tpanchopmarriii [7].

PesynpraTi aHamizy OCTaHHIX JOCIHIIKEHb CBIT4YaTh, IO 3HAYHA iXHS
KUIBKICTh MPUCBSIUEHI TIpoOIieMaM TEPMIHOJIOTTYHOTO mepekiiany. Pasom 3 mum,
BCTAHOBJIEHO (aKT TPO HEJOCTATHICTH Mpallb, MPUCBIYECHUX IPYHTOBHOMY
JOCITIJIKEHHIO TIPO0JIeMi 3aCTOCYBaHHS MepeKIafalbkux TpaHchopmarii mifg
gac mepekiany npodeciiHUX TEKCTIB y Tamy3i OYIIBHHWIITBA Ta MHUBLIHHOL
imKeHepii [2]. BifcyTHICTh TaKuX HAyKOBUX JTOCIHIKEHBb € BAKIMBOIO TPOOIIE-
MO0, OCOOJIMBO 3 OTJISy HAa CTPIMKE 3POCTAaHHS MIKHAPOJHOTO CITIBPOOIT-
HUIITBA y Taay31 OyIIBHUIITBA.

MeTta cTaTTi — pO3KPUTTS JIHTBOCTUIICTUYHUX OCOOJIUBOCTEH 3aCTOCY-
BaHHA TMepekiagalnbkux TpaHcopmaliiii B KOHTEKCTI ¢hopMyBaHHS Tmpode-
CIiHOT KOMIIeTeHI111 (i70JI0TIB-TIepeKIaaadiB rajay3i OyAIBHUIITBA Ta [IUBUIHHOT
1HXKEHepii.

Buxiaan ocHoBHoro martepianay. Tepminosioris chepu OyAiBHUIITBA Ta
IMBIJIBLHOI 1H)KEHEP1i BKIIOYAE YUCIICHH] 3al03WYEHHS, aKPOHIMH Ta TEPMIHU
31 cienuiYHUMH 3HAYEHHSIMU, 110 MOTpedy€e peTeabHOr0 1000py mepekiia-
JTanbKuX TpaHnchopMailii, ssKk-0T KaJbKyBaHHS, KOHKPETH3aIlisl, y3araJdbHeHHS
Yy ajanTailis sl JOCATHEHHS Hallkpamioi eKBiBaJE€HTHOCTI.

BapTto 3ayBaxkuTH, 10 3HAa4YeHHSA cHeuu(piuHOi TepMiHOIOrii OyJo
BH3HAHO BIJHOCHO HEU[0JaBHO, SIKIIO MOPIBHIOBATH 13 3arajiIbHO0 TPUBAIICTIO
PO3BUTKY TeOpii mepekiIaay, Xxoda caM MpOoLeC MPUCBOEHHS 1IMEH pedaM 1
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sBUIMAaM Mae TIuOoKi ictopuuHi kopeHi [13]. IlikaBo BUCIOBHBCS TIPO POJIb
TEPMIHOJIOTi aMEPUKAHChKUM TMHCbMEHHUK, PENAKTOp Ta JITepaTypHUU
kputuk Binbsm 3inccep (William Zinsser) y cBoiii npami «On Writing Well:
An Informal Guide to Writing Nonfiction» (1980). Biu mucas, mo «Every
profession has its growing arsenal of jargon to fire at the layman and hurls
him back from its walls» [21], mo MoxHa niepekaactu sk «Koowcna npoghecisn
Mae C8ill 3pOCmaryull ApceHan Hapeonie, wob oocmpinamu Henpoghecionaia
[ 8I0WMOBXHYMU 1020 8I0 c80ix cminy. Y Takui crmoci0d BiH CTBEPKYBaB, 110
KOXEH PEECTp Ma€ BJIACHUN JIEKCUKOH, SAKUA MOXe OyTH HEe3pO3yMUIUM
Hecnerniagictam [13].

[ToHSTTS TEPMIHOJIOTIT EMKO OMMUCYETHCS M IHIIUMU BUCHUMU, 30KpeMa,
S. Bahumaid Bu3Hawae ii K CHCTEMy MOBHUX OJHHHIlb, IO IMO3HAYAIOTH
(yHIaMeHTaIbHI 1711 Ta IPUHUMUIMN IE€BHOT raidy31 J0CHIKeHHs [9].

3rinHo ounaiiH Bepcii cnoBHuka Webster’s New World College Tepmin
«mepminonoeisn e «The terms or system of terms used in a specific science,
art, etc.; nomenclature», sike MmoxxHa nepeknactu sk « Tepminu abo cucmema
MepMiHi8, W0 BUKOPUCMOBYIOMbCSA 68 NeBHIU HaAyyl, Mucmeymei moujo,
nHomenxnamypay [21].

3po3yMino, 1mo TepMiHoJoTis y cdepl OymiBHUITBA Ta IUBUIBHOI
1HXKEeHepii € HeB1JlEMHOI0 YaCTHHOK HAyKOBOI Ta mpodeciiHoi KoMyHIKaIlii 1
0e3 Hei TouHe nepenaBaHHs crnenudigHol iHdopMallii CyTTEBO yCKIagHEHE, a
NoACKyIn — HEMOXJIuBe. BomHOUac, HAyKOBUM Ta TEeXHIYHHUM (1H)KCHEPHUN)
MEPEKIIa I YacTO PO3TIIAIAOTHCS SK OJIMH 13 HAMBAKIMBIIINX 1 HAUTIEPCITCK-
TUBHIIIUX HANpAMIB JOCTIDKEHHS y cdepl nmepeknany [11], a mBuakwuii
HayKOBO-TEXHIYHHUI Mporpec 1 po3poOKa HOBOI HAyKOBOI TEPMIHOJIOTI]
MOXYTbh CTBOPIOBATH MPOOJIEMH B MOIIYKY BIAMOBIIHUX €KBIBaJIEHTIB [13].

3a3BHuail BBaXKA€ThCS, L0 TEXHIYHMM Mepeknan, 30kpema y cdepi
OylIBHULITBA Ta IMBUIBHOT IH)KEHEPIT € MEHII CKJIaJHUM OPIBHSIHO 3 MepeKia-
JIOM XYJIOKHIX TBOPIB, OCKIJIbKM B TEXHIYHOMY IMepekiagl He MOTpiOHO
IIYKaTH BIAMOBIJHUKHU JJIsl PI3HOMAHITHUX MeTaQOpUYHUX (POpPM UM CTHUIIIC-
TUYHUX TPUHOMIB, XaPAKTEPHUX ISl XYAOKHBOTO UM MYOJIIHCTUYHOTO
ctuno. Ilpore Ha3BaTU TEXHIYHMI TMeEpeKIa] MPOCTUM — HEMOXKHA.
CknagHICTh TEXHIYHOTO MEPEKIJIaay MOJIArae B 1HIIOMY — HaBiTh HE3HAyHE
BIIXWJICHHS B1J] TOYHOT'O 3HAYCHHS MOYKE MaTH CEpHO3HI HACII KM Ta 3aBJaTH
KoJlocanbHUX 30UTKiB. Ha BiAMiHY BiJ XyJ0KHBOTO MEpEKIamy, SIKUH MOXKE
JTO3BOJISITH O17BIITY THYUYKICTh Y BUPAXKEHHI, TEXHIYHUM TIEPEKIIA]l MA€E 32 METY
MaKCHMaJIbHO TOYHE NepeaaBaHHs 1H(opMallii, 3BOAA4H 10 MIHIMYMY OyJb-
SIKi MOKJIMBI HETIOPO3yMiHHS 200 ABO3HAa4YHOCTI [8].

B cBoiii mpami «Technical Translation: Usability Strategies for
Translating Technical Documentation» (2006) Jody Byrne ctBepmxkye, 1o
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OCHOBHA M€Ta TEXHIYHUX 1 HAYKOBHMX MEPEKJIAAIB MOJAra€e HE JIUIIE B TOMY,
o0 TOYHO TMepenaTy LiIbOBOI MOBOI 1H(OpMaIio cPopMylibOBAHOI
BHUXIJTHOIO MOBOIO, ajie ¥ 3abe3neunTH, 1mo0 penunieHTu iHdopmariii Jerko,
NPaBWIbHO Ta €()EKTUBHO 1i pO3yMiIM. A caM HayKOBUM MEpeKJIajl OXOIUIIOE
0e3mocepeaHbO BCl acrieKkTn Hayku [11].

OTxe, TeXHIYHI TepMIHU cPepu OyJIBHULTBA Ta UUBIIBHOI 1HXKEHEPIi
CTBOPIOIOTH CEPHO3HY MpOoOsIeMy sl MepeKiIaiadiB Mij yac MepeKyiaay KHHUT,
crareii a00 3BITIB IIJILOBOIO MOBOIO, 30KpeMa, YKpaiHChbKkorw. [IpumunHOO
bOr0 € T€, III0 OCHOBOIOJIOXKHI MPUHUMUIIM Ta HOBITHI TE€XHOJOTII y cdepi
LMBIJIBHOI 1HXEeHepii Ta OyIIBHUIITBA T€HEPYIOTHCS IEPEBAKHO B PO3BUHEHUX
KpaiHax, e QyHKIIOHYIOTh 1HIIII MOBHI CUCTEMHU, 30KpeMa aHTJiCchKa MOBA.

Takox TpyAHOLIl mNepekyiany TepMIHIB y cdepl OyailBHMUTBA Ta
LMBIJIBHOI 1H)XEHEP1i 3yMOBJIEH] PI3HUIICIO Yy CBITOMJISA/1I MK aHTJIIHCHKOIO Ta
YKpPaiHCbKOIO MOBaMH, a TAKOX OCOOJMBOCTSIMHU 0AaraTo3HaAYHOCTI CJIB y IHUX
MoBax. Kpim Toro, TpyaHOIIi BHHHMKAIOTh Ye€pe3 BiJICYTHICTh €KBIBAJICHTIB
HOBHX TEpPMIHIB y MOBI NEpeKaagy, a TaKoX dYepe3 pI3HI MIAXOAU J0
CJIOBOTBOPEHHSI Ta TEPMIHOTBOPEHHS B 000X MoBax [6, 8].

[[[o6 YHUKHYTH CYTTE€BUX TPYIHOIIIB MPU TEPEKIaal TEPMIHOIOTII Y
chepl OyAlBHMUTBA Ta UMBLIBHOI IHXXKEHEpIi CHEpIly JOLUIBHO MPOBECTU
I'PYHTOBHE JIOCIHIJUKEHHS Marepiaiy, 100 MOBHICTIO 3pPO3YMITH TEXHIUHY
TEPMIHOJIOTII0O Ta €(EKTUBHO ajanTyBaTH ii 10 LUILOBOI ayaurtopii. Ilo
3aBEPIICHHIO TAKOTO JOCIIKCHHS MepeKiiazad HaleBHE MOXE 31TKHYTUCH 3
OaraTbMa BHUKJIHMKAaMHU, KI HEOOXiAHO MOA0JiaTH: (PYHKI[IOHYBaHHs Oararto-
3HAYHUX TEPMIHIB; OAHOYAacHE (YHKLUIOHYBAaHHS TEXHIYHHUX Ta OMHCOBUX
TEPMiHIB, HEBIAMOBIIHICTh CHUHOHIMIB, HE BYAaCHE OHOBJICHHS CJIOBHHKIB
cydacHoi TepMiHouorii [15].

Jlekcuka HAayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB y cdepl OyIiBHULTBA Ta
IUBUIBHOI 1HXEHEPIi MmepeBaxxHO Mae MOHOpedepeHTHHI XapakTep, TOOTO
Oyab-sgKa TEPMIHOJOTIYHA OJWHHMI TO3HA4Ya€ SKUUCh OJMH IMpeamMer abo
KOHKpeTHe sBumie. I[lix dYac mepekinagy BakJIUBO BHOUpATH TOYHUMN
BIJINOBITHUK T€PMiHA, OPIEHTYIOUUCHh HA KOHTEKCT. 3 MepeKIafalbKoi TOUKU
3opy, B. KapaGan moinse BCi JeKCHYHI OJMHUII HA IB1 OCHOBHI KaTeropii: Ti,
[0 MaOTh BIIMOBIAHUKK B MOBI IMepeKIaay, TOOTO €KBIBAJICHTHI OJUHUII, 1
Ti, MO0 HE MAalOTh TAaKUX BIAMNOBIIHUKIB, TOOTO OC3EKBIBAJICHTHI OJIWHMIII.
BoaHouac nepia kaTeropis AIIUTHCS Ha OJHOCKBIBAJICHTHI Ta 0araToekBiBa-
neHTH1 ojunuIi. [lepeknas OJHOEKBIBAJICHTHHX TEPMIHIB 3a3BUYail He
BUKJIMKA€ CKJIAJHOIIIB Yy IMepeKagaya, OCKUIBKM JJig LbOTO JOCTaTHHO
3BEPHYTHUCS 10 IBOMOBHHUX CJIOBHHUKIB a00 crieliaai3oBaHUX HAYKOBHX TEKCTIB
3 BiAMOBIIHOIT TeMH [8].

bararo3nauHi TepMiHU, 0COOIMBO, KOJIM 1X TOYHUN MEPEKIIA] 3aJEKUTh
B1/1 KOHTEKCTY, MOK€ CTAaHOBUTHU CEPHO3HUI PU3HUK JJIsI Tlepeiadl TOTPiOHOTO
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TEXHIYHOTO 3MICTYy, OCOOJMBO y BHIAAKaX, KOJU BIACYTHS MOXJIHBICTD
YTOYHUTU a00 TEPEeBIPUTH KOHTEKCT BUKOPUCTAHHS TepMmiHa. TexHIUHUU
nepekiaj] BUMarae MakCMMalibHOI TOYHOCTI, 1 0araTo3HayHICTh TEPMIHIB MOXKE
CIIPUYMHUTH BTPATy YU CIIOTBOPEHHS KPUTHYHO BaXKJIKBOI 1HPopmarii. Tomy
KOPEKTHE BU3HAUCHHS KOHTEKCTY 1 BHOIp HAWOUIBII aJeKBATHOTO BapiaHTa
nepeKyiaay € KIYOBUMU Ui 3a0e3MedueHHs] TOUHOCTI Ta 30epeKeHHs 3MICTY
TeXHIYHOI KOMYHiKaiii [16].

Hanmpuknan, Oxford Learner’s Dictionary Bu3Hawae 3MiCT TepMmiHa
«beam» y cepi nuBibHOT iHXKEHEPIT Ta OyHiBHUIBA 5K «a long piece of wood,
metal, etc. used to support weight, especially as part of the roof in a building»
(Ooseuti wmamok Oepesa, memany mMowlo, AKUU BUKOPUCTNOBYEMbCS OIS
RIOMpPUMKU 8a2u, 0COOAUBO AK yacmuHa oaxy 8 6yodieni). TeXHIYHUI TepMiH
«beam» mepekiamaeTbCsl YKPATHCBKOWO SIK «Oaika» (KOHCTPYKTHBHUU
CJIEMEHT, [0 CIPHIMAaE HaBaHTAKCHHs). B iHIIMX BHMagkax TepMid «beam»
MOJKe TIepeKIagaTUucs K «npomins» [20].

A0o, Hampukiaj, OUIbII CKIAAHIIMKA BUNAJOK MPH 3aCTOCYBaHHI
TepMiHa «COMPOSite», 0coOJMBO HOr0 BUKOPUCTAHHS B CKJIAJI CKJIaJCHOrO
tepmina. TexHiYHEe 3HAYCHHS CKJIAJICHOTO TepMiHa «COomposite behavior» —
«Behavior which occurs after the shear connection has become effective due
to hardening of concrete» («llogedinka koncmpykyii, wo mae micye 6HACIIOOK
peanizayii onopy 3cysnoeoy). IlepexiamaeTbcss TEpMiH YKPaiHCHKOIO MOBOIO
K «cnintbHa pooomay [3]. ToOTO TepMiH «COMPOSite» o3HaUaE «cnintbHul». A
y BHIIJKy IHIIOrO CKJIQJCHOr0 TepMiHa, HAMpHKIaa, «COmposite joint» —
o3Havae «xombinosanut». «A joint between a composite member and another
composite, steel or reinforced concrete member, in which reinforcement is
taken into account in design for the resistance and the stiffness of the joint»
(«By3on cnonyuenns cmane3anizodemouHo2o e1emMenma 3 iHumM Cmane3anizo-
OemoHHUM, abo cmanesum, abo 3ani300eMOHHUM eNeMEeHmMOM, O AKO20
ApPMYBAHHS BPAXOBYEMBCI NPU PO3PAXYHKAX 11020 OnOpy ma xcopcmrocmi.») [3].
Sk BHIIHO, TepMiH «COMPOSite» B CcKiaji CKIAJEHUX TEPMiHIB Ma€ pi3Hi
3HaueHHs. [Ipu oMy TepMmiH «COMPOSite» B 3araJibHOMY BHIIQJKy 3a3BHYail
MEPEKIIAIAETHCS AK «KOMnO3umHuui», a 'y chepi OyAiBHUITBA Ta IUBUIBHOI
IHKeHepii B3araji nmepeKafacThes K «cmanezanizobemonnui» [2].

[Ipu mepexnaai TeKcTiB chepu OyAIBHUIITBA Ta NUBLIBHOI 1HXKEHEPIT 3
BHCOKOIO IMOBIPHICTIO MOXYTh BHHHUKATH TPYIHOIII 3 PO3MEKYBaHHSIM
TEXHIYHUX 1 OMUCOBUX TepMiHiB. [lepexnagay Moxke 3ITKHYTUCS 13 CUTYAIII€l0,
KOJIM aBTOP OPUTIHAIBHOTO TEKCTY BUKOPHCTOBYE OMHUCOBY MOBY ISl TIOSIC-
HEHHS HOBOTO TEXHIYHOro TepMiHa. Takl MOSICHEHHS MOXYTb OyTH BBEAEHI
JJI. Kpauoro po3yMiHHS ayJAUTOpi€r0 a0o0 K JJisi YHUKHEHHS MMOBTOPEHHS
OJIHOTO 1 TOro  CJIOBa B TEKCTl. 3a3BH4Yail ONUCOBUH TEPMIH CIYIye
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CHHOHIMOM, TOKH TE€XHIYHUW TEpMiH He OyJe 3aKpiluieHHH y BiAMOBITHIN
rany3i. lle cTBOproe 101aTKOBI BUKJIMKH JIJIS MepeKiagada, OCKIJIbKU BiH Mae
HE TIJIbKK TMPaBUIIbHO 1IEHTU(]IKYBaTH TEXHIYHUI TEPMiH, a i 3pO3yMITH, YU
OTIMCOBHM €JIEMEHT € JIOMIOBHEHHSIM JI0 HHOTO, UM CAMOCTIHHOI KOHIICTIII€TO.
Taki CKJIagHOIII BWHHMKAIOTH Yepe3 PI3HUM CTyNiHb CTaHAapTH3aIii
TEPMIHOJIOTIi Y PiI3HUX MOBax 1 ramy3sx. BuOip exBiBajeHTa B IiJbOBIA MOBI
3aJICKUTh B1J] KOHTEKCTY, ayAuTOpli Ta HaBITh TPaAullii y BUKOPHCTaHHI
TEpMiHIB y meBHi# mpodeciitHii chepi. Lle miakpecatoe HEOOX1THICTh HE JIUIIIE
JIHTBICTUYHOI KOMIIETEHIIIT Tepekiaaaya, ajie i Horo raubOKOTo po3yMiHHS
BignmoBigHoi Tematwku [16]. Hampuknanm, TexHiYHE 3HAYEHHS TEpMiHA
«course» — «a continuous layer of brick, stone or other building material in a
wall» (cyyinbnuii wap yeenu, kamenio uu inuioco 6yoisenbHoeo mamepiany 6
cmini) [20], KOJIM ONIMCOBE 3HAYCHHS — KHANPSAMOK ADO NOCIIO08HICIb OTLY.

OTKe, O4eBUIHO, 110 TEXHIYHHH Mepekia y chepl HHBUIBHOT 1HXKEHEepil
Ta OyJIBHUIITBA MOTPEOYE TOUYHOCTI Ta SICHOCTI, SIKOT MOXHA JOCATTH SIKIIIO
npollec NnepeKaaay po3aUTUTH Ha JEKiJIbKa eTaliB, a caMe:

— aHalli3 — KJIIOYOBUM €Tall y Mpoleci nepekyiamy, SsKkuil OXOIUTI0E HU3KY
BAKIIMBUX aCMEKTiB. /[ MOBHOTO pO3YMiHHS TEKCTy, BKJIIOYHO 3 HOTO
TEPMIHOJIOTIE€I0, 10 MOXE€ BHUKJIUKATH TPYJHOINI, HEOOXITHO YyBaXXHE
O03HAaHOMHTHCS 31 3MICTOM. PO3yMiHHSI KOHTEKCTY Biirpa€e BUPIMIAIBHY POJIb,
OCKUJIBKM BOHO J103BOJISi€E 1MeHTH(IKYBaTH >XKaHPOBY crenudiky, TeMy Ta
HUIbOBY ayautopito. Lleil etan € HEoOX1AHUM JUIsl 3a0€3MeUYeHHsT TOYHOTO 1
aJIeKBaTHOT'O CIIPUIHSTTA BUX1AHOT 1HDOpMAIIiT;

— pO3yMiHHSI — €Tam, KOJIM TMepeKiagad ajaanTye TEeKCT IS IUIbOBOT
ayIuTOpii, BpaxoByIouH ii MOTpeOH, MOBHI OCOOIMBOCTI Ta COIIOKYJIBTYpPHI
KOHTEKCTH. [le BUMarae BUKOPUCTAaHHS MEBHUX IMEpeKIaallbKUX CTpaTerii,
K1 JTIO3BOJIAIOTH 30epertu OajaHc MiX 3MICTOM, (POpMOIO Ta OYIKyBaHHSIMU
YHUTAaYiB;

— [IepeKyaj] — €Tall, KOJW Iepekiajzad JOCIIIUBIIA Ta 3pO3yMIBIIU
OPUTTHAJIIBHUM 3MICT, 3J1IMCHIOE TMOIIYK BIJMOBIIHUX €KBIBaJEHTIB y IIILOBIH
MOBI;

— OTJISII — 3aBepIIAIbHUN €Tal TpoIlecy TMepekiaxy, Ha SKOMY
BiI0OYBa€THCS PEIEH3yBaHHS MEPEKIAIEHOr0 TEKCTY I 3a0e3MeUeHHS HOTo
TOYHOCTI Ta BIANMOBIAHOCTI opuriHainy. Halikpaie, K0 10 MEPEBIPKY
BUKOHYE TEXHIYHMM cmemiamict abo ¢QaxiBenps 31 cpepu OyniBHUIITBA Ta
UBUIBHOI 1HXKeHepii. 3aBASKH CBOIM MpOoQeCciiHUM 3HAHHSAM 1 JOCBily, BOHU
31aTHI BUSIBUTH HEKOPEKTHICTh MEPEKIaay TEPMiHIB, MOKJIIMUBI ABO3HAYHOCTI
YU CTHIICTUYHI HENOJIKHU. Takuh MiAXia J03BOJISI€E YHHUKHYTH KPUTHIHUX
MOMHMJIOK 1 3a0e31mevye BUCOKY SKICTh nepeknany [14].

[H1Mi, ocoOMBUA, BUA TPYIHOLIIB — NTepeKiIaj] aHIJIOMOBHUX 1HBEPCO-
BaHUX KOHCTPYKIIN YKpaiHChKOIO MOBO. JlOCHITHUKU BUIUISIOTH KiJIbKa
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OCHOBHMX THIIIB 1HBEpCli: JOKaJbHY; OKJIHMYHY; IHBEPCIIO IJi1 PIBHOBArW;
HETraTHBHY; IHBEPCIiIO 31 CTPYKTyporto there; iHBepcito B 3anMTaHHIX; IHBEPCitO
B CTIMKMX MOBHUX KOHCTPYKIIISX [8].

VY cdepi OyaiBHMIITBA Ta HMBUIBHOI 1HXEHEpIi Ll TpUioM MOXKe
BUKOPUCTOBYBATUCS B JOKYMEHTax, 3BiTax a00 IHCTPYKIIAX IJIisI aKIEHTY-
BAaHHS BaXJIMBUX JIeTaJCH.

JlokanpHa 1HBEPCIis 3aCTOCOBYETHCS, KOJIU MiCIIe Jii UM 1HII1 00CTaBUHU
CTOSITh HA TOYATKY PEYEHHs, MICIsA YOTO i€ 1HBEPCOBAHUM MOPSIOK CIIB.
Hampukitan, «On the construction site stands a new crane — Ha 6yodigeabrnomy
MatOAH4YUKy Cmoims HOBUU KPAHY.

Oxyr4Ha 1HBEPCiS BUKOPUCTOBYETHCS JIJISI CTBOPEHHSI €MOIIMHOTO a00
aKIeHToBaHoro BucioBieHHs. Hampuknax, «What a magnificent structure is
the new bridge! — Axa oc senuuna xkoncmpyxyis nosuti micm!» .

[HBepcis 11 piIBHOBAru BUKOPUCTOBYETHCS JJIsl MIAKPECIEHHS CUMETPIi
ab0 3B’sA3Ky MDK uyacTHHamu peueHHs. Hampukman, «Heavy was the
foundation, heavier still was the steel frame — Baowcxkum 6ys ¢pynoamenm, we
sadicuum 6y8 cmanesull Kapracy.

HeraTuBHa iHBepCisl 3aCTOCOBYETHCSI B aHTJIIHCHKIA MOBI, KOJIM YacTKa
3amepedeHHsl (a00 CJIOBO 4YM BHpa3 13 HETAaTUBHUM YU OOMEXYBaJbHUM
3HAQYEHHSM) CTOITh Ha MOYATKy peueHHs. B Takux BUMagkax iHBepCish BUKO-
PUCTOBYETHCA JJISl CTUJIICTMYHOTO aKIEeHTy, (opmanbHOCTI abo apaMaThy-
HocTi. [licas HeraTtwBHOTO BHWpa3y (Hampukiam, never, not only, hardly,
scarcely, no sooner, at no time) mieciioBo e nepen miameroMm. Hampukian,
«Never before has a skyscraper been built with such innovative technology —
Hixonu paniwe xmapoyoc mne 6yodysascs 3a makumMu IHHOBAYIUHUMU
MEXHONOIAMUY .

[aBepcis 3 there 3ycTpivaeThcs, KOJIM HA TOYATKY PEYCHHS CTOITh
KOHCTpYKIIis there is/are, sika Bka3ye Ha iCHyBaHHSI YU pPO3TallyBaHHS Y0TOCh.
Hampukian, «There exists a need for improved safety — Icnye nompeba y
800CKOHANIEHHI Oe3neKu .

[HBepcis B MUTAHHAX XapaKTepHa JJIsl MUTAIbHUX PEUYCHb, A€ MPUCYI0K
Bunepekae mamet. Hanpukian, «Is the concrete mixture ready for pouring? —
Yu comosa bemonna cymiut 01s 3a1UBKU? »

[HBepcist 31 CTIMKMMU KOHCTPYKIIISIMH BUKOPUCTOBYETHCS Y CTIHKHX
BHUpa3ax abo ¢pazax s AOTPUMAHHS CTUJIICTHYHMX HOpM. Hampukman,
«Little did the engineers know about the soil instability — Mano wo 3nanu
[HOICEHepU PO HeCMAaObiIbHICMb IPYHIY» .

Xoya 1HBEpPCid MEPEBAaKHO 3aCTOCOBYETHCS B XYJIOXKHIX TEKCTax 1 €
CKJIaIHUM €JIEMEHTOM Yy MOOYyA0Bl peUYeHb, BCE K Taku y cepi OyIBHULITBA
Ta UMBUIBHOI 1H)KEHEP1i BOHA BUKOPUCTOBYIOTHCS, HacaMIepe, 11 TOYHOTO
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NepelaHdsl 3HAYCHb, AKICHTYBAaHHS KJIIOYOBHUX MOMEHTIB a00 YHHKHECHHS
JIBO3HAYHOCTI B TEXHIYHUX TEKCTAaX.

Pi3HuIIsA B rpaMaTU4HINA CTPYKTYpi MOB YaCTO BUMara€e BHECEHHS 3MiH y
BUXITHUH TEKCT, IMijJ Yac Mpollecy Mepekiany, i, HaBiTh, KOJHU TpaMaTU4HI
KaTeropii y OpuriHaIbHIN Ta MTOBIM MOBax 301ratoThCs, Mi>k HUMHU BCE OJTHO
MOK€ He OyTH IOBHOI BIJAIMOBITHOCTI, MO3asK METOJM iX BUPAXCHHS K
MIPABUJIO BIAPI3HIIOTHCS. SIKIIO MOPIBHIOBATH IpaMaTUYHI KaTeropii aHTIIiChKOT
Ta YKpaiHChbKOi MOB, TO 3 BIICBHEHICTIO MOXHa TOBOPUTH PO BIJICYTHICTH
MeBHUX KaTeropi B OJHIN 13 MOB, a00, MpHHAWMHI, YaCTKOBUH YW TOBHHUI
30ir, a TOMy TpamMaTuyHi TpaHcdopmMmarlii craroTh HeoOXxinHuMuU. Hanpukian, B
YKpaTHCBKIM MOBI HEMA€ KaTETOPiH, SIK TepyH/1i Ta apTUKIIb, @ TAKOXK JIETKUX
KOHCTPYKLIM, Hanmpukiaal, 1H(QIHITUBHUX YU JIENPUKMETHHKOBHX 3BOPOTIB,
a0COJIIOTHUX HOMIHAaTUBHUX KOHCTPYKILIiH [1].

3aramoM mig dYac mepekiaay TepMiHiB y cdepi OyaiBHULITBA Ta
LMBIJIBHOI 1HXXEHEepIi Mmepekiiaiadi MepeBaKHO MOKIAAal0ThCs HAa CTPATETIIo
nociiBHOro nepekiany. Crmparoduch Ha BiacHi gociimkenas M. G. Ghadhban ta
S. R. Hamad po06sTh BUCHOBOK, 1110 MEpeKaiadl 4yacTilie AOCITraloTh €KBiBa-
JICHTHOCTI Ha PiBHI CJIiB, @ HE Ha PiBHI TeKCTy. Lle miaKpecioe BaXJIMBICThH
BHOOpPY BIAMOBIIHOI CTpaTerii mepekiaany s 3a0e3NeueHHs TOYHOTO Ta
¢(eKTUBHOI0 MEePeKIaay CKIaIHUX TEXHIYHUX TepMiHiB [13].

OTxe, CKIIaHOIII HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIIany 3a3BUUail OB’ A3aHi
3 HEIOCTaTHHOIO MPAKTUKOI Y BUKOHAHHI MEepeKiIaganbKkux TpaHchopmarriii.
VY GinbmiocTi BUMAAKIB MEPeKIIanadi-movyarKiBIli CTUKAIOTHCA 3 TPYAHOIIAMU
yepe3 Opak gocsiny [8].

BucHoBKH. Y CTaTTi MpoaHAi30BaHO TOHSTTS MEPEKIadallbKUX TPaHC-
dopmariii, iXx crneuudiky B KOHTEKCTI TEPMIHOJIOTI y cdepl OyaiBHUUTBA Ta
IIMBUTGHOI 1H)KEHEpii Ta TMporecH, SKi BiMOyBalOTHCS INiJl Yac 3alO3WYeHHS
TEPMIHIB 3 aHTJIIACHKOI MOBHU /10 YKPaiHCbKOI TEPMIHOCUCTEMH OyIIBHULTBA Ta
[UBUIBHOT 1HXEHEPII.

BusiBieHO OCHOBHI MiAXOAM J0 NEpeKagalbkux Tpanchopmariiiii, 3ampo-
MOHOBAHI K BITYM3HSHUMH, TaK 1 3apyODKHUMH JIIHTBICTaMH. 30CEPEIKEHO
yBary Ha pi3HMX MeXaHi3Max, siKi 3a0e31euyIoTh YCIIITHUNA TIepeKIIal, 30KpeMa
aJlanTaIlilo TePMiHIB 1 KAJIbKyBaHHS. Y 1IbOMY KOHTEKCTI BXKJIMBO B1I3HAYUTH,
10 TIEPeKJIaaabKi TpaHcPopMallii CTatoTh 0COOTUBO BAXKIIMBUMU B TEXHIYHOMY
NepeKyIaii, e TOUYHICTD 1 BIAMOBIIHICTh TEPMIHIB € KPUTUYHUMU.

JleTanbHO PO3TISHYTO OCOOJWBOCTI BUKOPUCTAHHS MEpEKIagaIlbKuX
TpaHchopMalliil y TepMiHOJIOTII cepu OyAIBHUUTBA Ta LUBUIBHOI 1HXEHEPII.
[IpoGnemu, noB’si3aHi 3 BIACYTHICTIO IPSIMUX BIANOBIIHUKIB, YaCTI 3aI103UYEHHS
Ta noTpeda B ajanTaulli TEPMIHIB JEMOHCTPYIOTh BaXKJIMBICTh BpaxyBaHHS
cnenu@IiKy 1€l ramy3l. 3aCTOCYBaHHS PI3HUX TUIIB TpaHC(hOpMalliil, TAKUX SIK
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nepeKsiaj 13 BUKOPUCTaHHSM CHHOHIMIB a00 KalbKyBaHHSI, CIIPHsI€ 30€peKEHHIO
TOYHOCTI 1 CMHCJIOBOT BIAIIOBITHOCTI.

TakuM 4MHOM, NepeKIagabKi TpaHcPopMallii € BaXJIMBUM IHCTPYMEHTOM
JUIsL ajanTaiii TepMiHiB y cdepi OyAIBHULTBA Ta LMBUIBHOI 1HXKEHEpIi, L0
JIO3BOJISE€ 30€perTH TOYHICTh 1 3PO3YyMUTICTh TEXHIYHUX TEKCTIB MPH IMEPEXoi
MK MOBaMH. 3all03UYE€HHS 1HTEpHAIlIOHAJIbBHUX TEPMIHIB 1 3aCTOCYBaHHS TPaHC-
dbopmarliif CipusitoTh PO3BUTKY 1 CTaHAApTU3AIlIT TEPMIHOJIOTIT B 1M raiys3i.
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